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Introduction

Through video, sculpture, drawings and scents, 

Lin’s imaginative world-building supports critical 

and queer encounters that evoke the violence 

and intimacies bound up with constructions of 

gender, race, sexuality, animality and humanness. 

Set within the University’s former Natural History 

Museum, and Scotland as an historical centre 

for innovation in medicine, The Animal Husband 

challenges human exceptionalism, and reveals 

some of the scientific, legal and social institutions 

that separate people from other creatures.

With two feline narrators, Roger and White-n-

Gray, on centre stage, the exhibition foregrounds 

non-human perspectives that provide an 

alternative account of the historical powers 

dictating these relationships. From our four-

legged companion species to livestock (those 

sentient species we deem food) to devils in 

animal form – this is about the fears, projections, 

contradictions and desires that take hold over 

flesh and blood bodies. 



简介 

        通过视频、雕塑、绘画和气味，林的想象世界促
成了批判性和酷儿理论的相遇，唤起了我们对性别、
种族、性取向、动物性和人性等所建构起来的暴力与
亲密关系的思考。《动物之夫》，安置在苏格兰医
学创新中心内（其前身是爱丁堡大学的自然历史博物
馆）。这一作品挑战了人类的例外主义，揭示了将人
类与其他生物分开的科学、法律和社会等机制。

        将两位猫形象的叙述者罗杰和白灰设置在在舞台
的中心，这一展览突显了非人类的视角，为我们提供
了历史与权力关系的另一种替代性解释。从我们的四
腿同伴物种到牲畜（我们将其当作食物的有情感的物
种）再到以动物形式出现的恶魔，它们都与占据血肉
之躯的恐惧、映射、矛盾和欲望等相关。

簡介 

        透過影片、雕塑、繪畫和氣味，林的想像世界促
成了批判性和酷兒理論的相遇，喚起了我們對性別、
種族、性取向、動物性和人性等所建構起來的暴力與
親密關係的思考。《動物之夫》，安置在蘇格蘭醫
學創新中心內（其前身是愛丁堡大學的自然歷史博物
館）。這一作品挑戰了人類的例外主義，揭示了將人
類與其他生物分開的科學、法律和社會等機制。 

        將兩位貓形象的敘述者羅傑和白灰設置在舞台



的中心，這一展覽突顯了非人類的視角，為我們提供
了歷史與權力關係的另一種替代性解釋。從我們的四
腿同伴物種到牲畜（我們將其當作食物的有情感的物
種）再到以動物形式出現的惡魔，它們都與佔據血肉
之軀的恐懼、映射、矛盾和欲望等相關。

1. Piss Protection Demon, 2022

Glazed ceramic and wolf piss

With a cat’s body, human ears and an inverted 

wolf skull, this work speaks of possible 

metamorphoses and superstition. 

Wolves are symbolic in many cultures of power, 

loyalty and wildness, whilst being associated with 

ancestors, warriors and witches. Ancient tales 

of people transforming into wolves, as depicted 

in The Epic of Gilgamesh, are over 4,000 years 

old. In Europe, the idea of werewolves was 

transformed (from benign creatures) during the 

witch trials, into demonic beings; men (and some 

women) were accused of turning into wolves 

and committing hideous crimes such as eating 

their own children. In the Middle Ages in Britain, 

wolves were considered a danger to people 

and a threat to livestock; their existence was at 



odds with expanding animal farming and so they 

were hunted to extinction. Fact and superstition 

morphing into one, the wolf skull is what remains 

of the wolf after these projections devour its 

flesh. 

For this exhibition, the work is sprayed with real 

wolf urine. Merchants describe this product as a 

“territorial deception scent” used to ward off so-

called pest-animals or provoke the curiosity of 

other predators. Piss Protection Demon marks a 

territory in the space that operates by attraction 

and repulsion, setting up the exhibition’s 

narratives of dominance and wildness.

作品1：尿液保护的恶魔，2022年 

上釉陶瓷和狼尿 

       具有猫的身体、人的耳朵和倒置的狼头骨，这件
作品谈论了可能的变形和迷信。

       狼在许多文化中象征着力量、忠诚和狂野，同时
与祖先、战士和女巫形象相连。古老神话中出现的人
变狼的故事，如《吉尔伽美什史诗》中所描绘的，已
有4000多年的历史。在欧洲的女巫审判期间，人们
对狼人的想法从善良的生物转变为了恶魔；一些男人



（和一些女人）被指控为变成了狼，犯下了例如吞下
自己的孩子的可怕罪行。在英国的中世纪，狼被认
为是一种对人类和家畜构成威胁的生物；它们的存在
与当时不断扩大的养殖业相抵触，因此被大肆猎杀而
灭绝。事实和迷信融为一体，狼头骨就是这些肉体被
吞噬后剩下的东西。为了展览，这件作品上喷有真实
的狼尿。商家将狼尿描述为“领地上的欺骗气味，用
于驱赶所谓的害虫或引起其他捕食者的好奇心。 “尿
液保护的恶魔” 这一作品通过吸引和排斥的方式标记
了空间中的领地，构建了展览中“主宰”和“狂野”的叙
述。

作品1： 尿液保护的惡魔，2022年 

上釉陶瓷和狼尿 

        具有貓的身體、人的耳朵和倒置的狼頭骨，這
件作品談論了可能的變形和迷信。

         狼在許多文化中象徵著力量、忠誠和狂野，同
時與祖先、戰士和女巫形象相連。古老神話中出現的
人變狼的故事，如《吉爾伽美什史詩》中所描繪的，
已有4000多年的歷史。在歐洲的女巫審判期間，人們
對狼人的想法從善良的生物轉變為了惡魔；一些男人
（和一些女人）被指控為變成了狼，犯下了例如吞下
自己的孩子的可怕罪行。在英國的中世紀，狼被認為
是一種對人類和家畜構成威脅的生物；它們的存在與



當時不斷擴大的養殖業相抵觸，因此被大肆獵殺而滅
絕。事實和迷信融為一體，狼頭骨就是這些肉體被吞
噬後剩下的東西。為了展覽，這件作品上噴有真實的
狼尿。商家將狼尿描述為“領地上的欺騙氣味，用於驅
趕所謂的害蟲或引起其他捕食者的好奇心。“尿液保護
的惡魔”這一作品通過吸引和排斥的方式標記了空間中
的領地，構建了展覽中“主宰”和“狂野”的敘述。

2. The Animal Husband, 2024

Roger, Candice Lin’s cat, narrates this film – 

covering subjects including colonialism, bestiality 

and animal husbandry. He sees humans as “flesh 

lumps” who control access to pleasure and 

survival, and understands bodies as bundles of 

nerve endings connected to a larger sensorial 

world.  His non-human perspective takes us 

outside normative positions and values. Whilst 

Roger talks about his intimate moments with 

Lin, he also shares his knowledge of the violent 

histories that have shaped human and animal 

relationships.

This includes the story of Thomas Granger (circa 

1625 to 1642) who was the first juvenile to be 

executed in what is now the United States of 

America. He was found guilty of having sex with 



“a cowe [sic], two goats, five sheep, 2 calves, and 

a turkey.” As part of his punishment and following 

biblical guidance. 

The colonial laws used in Granger’s case passed 

into the US constitution as “Crimes Against 

Nature”, which also criminalised same-sex 

relations. For this reason, they were later deemed 

“barbaric” and repealed in some US States 

removing at the same time a legal framework to 

prosecute bestiality. Later efforts to enforce new 

bestiality laws were complicated by the meat 

industry’s use of artificial insemination including 

manual sexual stimulation and penetration).  The 

Animal Husband illuminates the way non-human 

animals’ agency, sexuality, gender and the right 

to life are constructed and violated by human 

ideologies and capitalism.

Roger also gives a vivid account of his castration; 

something routinely administered to companion 

species. From Roger’s perspective, he explains 

this sacrifice as a transactional cost  in return for 

some of the privileges granted by entering the 

human household (for more information about 

castration please see 4. Cicatrix).



Including images from the University of 

Edinburgh’s Roslin Slide collection, a teaching 

collection that reflects a nineteenth-century 

focus on husbandry techniques for British colonial 

enterprise, this is a story about the huge colonial 

effort to control bio-power (the power and profit 

of life). These slides are interwoven with Roger’s 

narrative, expanding the scales of violence, 

desire, discipline and control to consider the way 

that imperial ideologies of global dominance are 

interwoven with ideas of species dominance and 

human exceptionalism. 

*This narrative draws from the work of Professor 

Gabriel N Rosenberg: How Meat Changed Sex in 

GLQ A Journal of Lesbian and Gay Studies.

*This narrative draws from the work of Professor 

Gabriel N Rosenberg: How Meat Changed Sex in 

GLQ A Journal of Lesbian and Gay Studies.*

作品2：动物之夫，2024年

        罗杰是坎迪斯·林的一只猫，他向我们讲述了这
部涵盖了殖民主义、兽交和畜牧主题的电影。他将人
类视为掌控着快乐和生存之道的“肉块”，并将身体理
解为连接到更大感知世界的神经末梢。他的非人类视



角带领我们走出常规的立场和价值观。当罗杰谈论其
与林的亲密时刻的同时，他也向大家分享了人类和动
物之间所形成的暴力关系的相关历史故事知识。

       在这些历史故事中，托马斯·格兰杰（约1625年
至1642年）的故事就是其中一个。他是至今为止美国
第一个被处决的未成年人。他因与“一头母牛、两只山
羊、五只绵羊、两只小牛犊和一只火鸡”发生性行为而
被判有罪，按照圣经的指示对其进行了惩处。

       在格兰杰案中使用的殖民法成为美国宪法中的“
反自然罪行”，其中同性关系也包括其中。因此，它们
后来被认为是“野蛮的”，并在美国的一些州被废除，
同时撤销的也包括起诉兽交的法律框架。后来，新的
兽交法律的执行受到了肉类加工工业中使用的人工授
精（包括人工性刺激和性交）的复杂情况的影响。《
动物之夫》阐明了非人类动物的自主选择、性行为、
性别和生命权利是如何被人类的意识形态和资本主义
所构建和侵犯的。

罗杰还生动地叙述了他的阉割经历，这被认为是伴侣
性物种所需接受的一种常规的“牺牲”。从罗杰的角度
来看，他将这种“牺牲”解释为一种交易成本，以换取
进入人类家庭所赋予的一些特权（更多有关阉割的信
息，请参见4. 瘢痕）。

       展览还包括了爱丁堡大学的罗斯林幻灯片收藏品



中的图像。这是一个教学图像集，反映了19世纪的
英国殖民事业对畜牧技术的关注。这些图像为我们讲
述了殖民事业中为控制生物的权力（生命的权力和利
润）而付出的巨大努力。这些幻灯片与罗杰的叙述交
织在一起，扩大了我们对暴力、欲望、纪律和控制等
范畴的思考，将帝国主义全球支配的意识形态与物种
支配和人类例外主义的观念相互交织在一起。

*以上/这一叙述借鉴了加布里埃尔·N·罗森伯格教授发
表在同性恋研究期刊中的文章：《肉是如何改变性别
的》。

作品2：動物之夫，2024年 

       羅傑是坎迪斯·林的一隻貓，他向我們講述了這
部涵蓋了殖民主義、獸交和畜牧主題的電影。他將人
類視為掌控著快樂和生存之道的“肉塊”，並將身體理
解為連接到更大感知世界的神經末梢。他的非人類視
角帶領我們走出常規的立場和價值觀。當羅傑談論其
與林的親密時刻的同時，他也向大家分享了人類和動
物之間所形成的暴力關係的相關歷史故事知識。

        在這些歷史故事中，托馬斯·格蘭傑（約1625年
至1642年）的故事就是其中一個。他是至今為止美國
第一個被處決的未成年人。他因與“一頭母牛、兩只
山羊、五只綿羊、兩只小牛犢和一只火雞”發生性行
為而被判有罪，按照聖經的指示對其進行了懲罰。



       在格蘭傑案中使用的殖民法成為美國憲法中的“
反自然罪行”，其中同性關係也包括其中。因此，它們
後來被認為是“野蠻的”，並在美國的一些州被廢除，
同時撤銷的也包括起訴獸交的法律框架。後來，新的
獸交法律的執行受到了肉類加工工業中使用的人工授
精（包括人工性刺激和性交）的複雜情況的影響。《
動物之夫》闡明了非人類動物的自主選擇、性行為、
性別和生命權利是如何被人類的意識形態和資本主義
所構建和侵犯的。

        羅傑還生動地敘述了他的閹割經歷，這被認為是
伴侶性物種所需接受的一種常規的“犧牲”。從羅傑的
角度來看，他將這種“犧牲”解釋為一種交易成本，以
換取進入人類家庭所賦予的一些特權（更多有關閹割
的信息，請參見4. 瘢痕）。

       展覽還包括了愛丁堡大學的羅斯林幻燈片收藏品
中的圖像。這是一個教學圖像集，反映了19世紀的
英國殖民事業對畜牧技術的關注。這些圖像為我們講
述了殖民事業中為控制生物的權力（生命的權力和利
潤）而付出的巨大努力。這些幻燈片與羅傑的敘述交
織在一起，擴大了我們對暴力、欲望、紀律和控制等
範疇的思考，將帝國主義全球支配的意識形態與物種
支配和人類例外主義的觀念相互交織在一起。

 *以上/這一敘述借鑒了加布里埃爾·N·羅森伯格教授發
表在同性戀研究期刊中的文章：《肉是如何改變性別



的》。

3. The Blueness, 2021

Roger’s cousin White’n’Gray leads us into a 

mysterious night-time , feline space, where we 

learn about territorial disputes, power struggles 

and a world orientated around the senses. As 

White’n’Gray speaks of alien glycerine coyotes 

coming to collect data, we might wonder about 

the reliability of this narrator, or equally wonder if 

our non-human companions can sense something 

profound about our era of technological change. 

Certainly, White’n’Gray’s world is one of smells 

and sounds, and the film plays upon the way an 

animal’s sensible world is built through sniffing, 

licking, biting and scratching. The cat’s reflections 

on mortality and fate – the fear of being eaten 

– conjure up a sense of precarity, wildness and 

survival that agriculture, capitalism and medicine 

have sought to regulate.

作品3：蓝色之境，2021年 

       罗杰的表兄弟白灰带领我们进入了猫类空间的一
个神秘夜晚。在那里，我们了解到领土争夺、权力斗
争以及一个以感官为中心的世界。当白灰谈到来自外



星的野狼前来收集数据时，我们可能会对这位叙述者
的可信度产生疑虑，或者同样想知道我们的非人类伴
侣是否能感知到科技变革时代的某种深刻之处。毫无
疑问，白灰的世界充满了气味和声音，电影向我们展
示了动物是如何通过嗅、舔、咬和抓等举动来构建其
感性世界的。猫对于死亡和命运的思考、对于被吃掉
的恐惧，都唤起了我们对于不确定性、野性和生存的
感受，而这正是农业、资本主义和医学一直试图掌控
的。

作品3：藍色之境，2021年 

       羅傑的表兄弟白灰帶領我們進入了貓類空間的一
個神秘夜晚。在那裡，我們了解到領土爭奪、權力鬥
爭以及一個以感官為中心的世界。當白灰談到來自外
星的野狼前來收集數據時，我們可能會對這位敘述者
的可信度產生疑慮，或者同樣想知道我們的非人類伴
侶是否能感知到科技變革時代的某種深刻之處。毫無
疑問，白灰的世界充滿了氣味和聲音，電影向我們展
示了動物是如何通過嗅、舔、咬和抓等舉動來構建其
感性世界的。貓對於死亡和命運的思考、對於被吃掉
的恐懼，都喚起了我們對於不確定性、野性和生存的
感受，而這正是農業、資本主義和醫學一直試圖掌控
的。

4. Cicatrix, 2024



This image is based on a medical diagram by 

American Missionary Doctor Robert Coltman 

(1862 to 1931). It recuperates this diagram from 

Coltman’s problematic Western medical study 

to create a portal, an opening of what might be 

possible in non-phallocentric futures. 

Coltman was Professor of Anatomy at Peking 

University and personal physician to the Royal 

Family in China; during a colonial period (following 

the Opium wars from 1840s) in which the British 

Empire, the United States, Russia, Japan and a 

number of European Empires collectively sought 

influence there. Coltman’s diagram derives from 

his encounters with eunuchs, people who served 

the Chinese royal court in prestigious advisory 

roles and were voluntarily castrated. A cicatrix is 

the scar left behind when the penis and testicles 

have been removed. 

In Imperial China, a eunuch had a coveted status 

and castration was symbolic of their dedication 

to the Emperor, through a severing of their own 

blood line. During The Qing dynasty (1644–1911) 

Chinese and Western views of medicine and the 

body clashed.  Western medicine’s emphasis 



on anatomical dissection was experienced as 

desecration, and their racist and sexist ideas 

about their Chinese subjects were clear in 

treatises such as Coltman’s book ADD TITLE. 

Coltman concluded his study by asking, “do 

such specimen of humanity deserve sympathy?” 

highlighting the prejudice under-pinning Western 

scientific exploration of the body. 

作品4：瘢痕，2024

       这幅图像来源于美国传教医生罗伯特·科尔特曼
（1862年至1931年）的医学图表。它重新利用了具
有争议的西方医学研究中的这个图表，为我们创造了
一个门户，一个有可能面向非男性为中心的未来。

       科尔特曼曾经是北京大学的解剖学教授，也是帝
制中国时代皇室的私人医生。在殖民时期（继1840年
的鸦片战争之后），英国、美国、俄罗斯、日本以及
一些欧洲帝国都试图在中国获得影响力。科尔特曼的
图表源于他与宦官的接触，这些人在帝制中国的皇室
中担任高级顾问的角色，并自愿进行阉割。瘢痕是在
阴茎和睾丸被切除后留下的疤痕。

       在帝制中国，宦官享有令人垂涎的地位，他们
通过阉割，切断自己的血脉，以表达对皇帝的忠诚。
在清朝（1644年至1911年），中国和西方关于医学



和身体的观念产生了明显的冲突。西方医学中所强调
的解剖被中国人视为亵渎，西方医学对中国受试者的
种族主义和性别主义观念在科尔特曼的书《待定的标
题》中也明确地表现了出来。科尔特曼通过提问：“这
样的一群人值得同情吗？”来总结他的研究，这突显了
西方科学在对身体的探索中所潜在的偏见。

作品4：瘢痕，2024 

       這幅圖像來源於美國傳教醫生羅伯特·科爾特曼
（1862年至1931年）的醫學圖表。它重新利用了具
有爭議的西方醫學研究中的這個圖表，為我們創造了
一個門戶，一個有可能面向非男性為中心的未來。

       科爾特曼曾經是北京大學的解剖學教授，也是帝
制中国时代皇室的私人医生。在殖民時期（繼1840年
的鴉片戰爭之後），英國、美國、俄羅斯、日本以及
一些歐洲帝國都試圖在中國獲得影響力。科爾特曼的
圖表源於他與宦官的接觸，這些人在帝制中國的皇室
中擔任高級顧問的角色，並自願進行閹割。瘢痕是在
陰莖和睾丸被切除後留下的疤痕。

       在帝制中國，宦官享有令人垂涎的地位，他們
通過閹割，切斷自己的血脈，以表達對皇帝的忠誠。
在清朝（1644年至1911年），中國和西方關於醫學
和身體的觀念產生了明顯的衝突。西方醫學中所強調
的解剖被中國人視為褻瀆，西方醫學對中國受試者的



種族主義和性別主義觀念在科爾特曼的書《待定的標
題》中也明確地表現了出來。科爾特曼通過提問：“這
樣的一群人值得同情嗎？”來總結他的研究，這突顯了
西方科學在對身體的探索中所潛在的偏見。

5. Time Clock (Temple), 2023 Lin’s version of a 

clock seems to push back against the scientific 

rationalisation of time, the drawings around the 

face commemorating animals that humans have 

exploited. This includes: the horseshoe crab 

(whose blood was used in the covid vaccine); 

cochineal (the small insects that produce food-

safe red dye which was also used to make 

the British redcoat uniforms); silkworms and 

frogs. Somewhat totemic, it suggests that the 

human world is built up from the bodies of other 

creatures.

作品5：时钟（寺庙），2023

       林的时钟似乎在对抗科学对时间的理性解释。围
绕钟面的绘画纪念了曾经被人类过度利用的动物，它
们包括：蛇目蟹（其血液被用于制作 COVID 疫苗）
；胭脂虫（这种小昆虫能产生食品安全级别的红色染
料，其被用于制作英国军队的红色制服）；蚕和青
蛙。绘画中所呈现的图腾化特点，暗示着人类世界是
建立在其他生物的身体之上的。



作品5：時鐘（寺廟），2023

       林的時鐘似乎在對抗科學對時間的理性解釋。環
繞鐘面的繪畫紀念了曾經被人類過度利用的動物，它
們包括：蛇目蟹（其血液被用於製作 COVID 疫苗）
；胭脂蟲（這種小昆蟲能產生食品安全級別的紅色染
料，其被用於製作英國軍隊的紅色制服）；蠶和青
蛙。繪畫中所呈現的圖騰化特點，暗示著人類世界是
建立在其他生物的身體之上的。

6 to 10. Kites: Feline Messages to the Human 

World, 2023

Individual titles on map page.

Making these kites in collaboration with Korean 

kite artist Yaeun Stevie Choi, Lin flies “Feline 

Messages to the Human World.” Suggesting 

fragility and playfulness, they relate messages 

carried in the central videos in The Animal 

Husband about our treatment of different classes 

of animals: pets, food animals and mythological 

creatures. 

Kite flying is rooted in a number of Asian cultures 

and has been connected to traditional rituals 

intended to promote good harvests, divination 

tools, scientific studies, and military warfare. In 



the first written account of kites, Chinese military 

General Han Xin flew one over the walls of a city 

he was planning to attack to measure how far 

his forces would need to tunnel to successfully 

invade. 

作品6到10：风筝：猫类传递给人类的信息，2023 

导览图上有各自的具体标题

       通过与韩国风筝艺术家Yaeun Stevie Choi的合
作，林放飞着“猫类传递给人类的信息”。这些风筝暗
示了脆弱和愉悦，它们与核心视频《动物之夫》中所
传递的人类对待不同动物（宠物、食用动物和神话生
物）的信息紧密相关。

        放飞风筝在许多亚洲国家的文化中根深蒂固，其
与丰收、占卜、科研以及战争中的一些传统仪式相关
联。对风筝的首次书面记载出现在一位名叫韩信的中
国古代将军的故事中。

        据记载，当时韩信利用风筝飞越了其计划攻打的
城墙，并测量了其军队得以成功入侵城墙所需的隧道
长度。

作品6到10：風箏：貓類傳遞給人類的信息，2023 

       導覽圖上有各自的具體標題 通過與韓國風箏藝術



家Yaeun Stevie Choi的合作，林放飛著“貓類傳遞給
人類的信息”。這些風箏暗示了脆弱和愉悅，它們與核
心視頻《動物之夫》中所傳遞的人類對待不同動物（
寵物、食用動物和神話生物）的信息緊密相關。 

       放飛風箏在許多亞洲國家的文化中根深蒂固，其
與豐收、占卜、科研以及戰爭中的一些傳統儀式相關
聯。對風箏的首次書面記錄出現在一位名叫韓信的中
國古代將軍的故事中。 

        據記載，當時韓信利用風箏飛越了其計劃攻打的
城牆，并測量了其軍隊得以成功入侵城牆所需的隧道
長度。

11 to 19. Small sculpture and pendants

Individual titles on map page.

Lin’s pendants are etched with drawings of human 

and animal relationships, scratched into flesh 

lump and bone surfaces they carry bodily, feral 

associations. Displayed hanging from human 

collars – associated with various fetishes – they 

suggest a reversal of relationships between pets 

and their so-called owners. 

Connected to these objects is Lin’s interest in the 

pewter pendants carried by medieval pilgrims 



(circa 1350 to 1450) picturing exaggerated 

sexual imagery – such as enlarged penises and 

vulvas. As well as mementos of a pilgrimage, the 

pendants were also thought to offer protection 

from things like the plague; Lin favouring a theory 

that they were intended to shock the devil and 

ward him away. 

作品11到19： 小雕塑和吊坠 

导览图上有各自的具体标题

       林的吊坠上镌刻着人类和动物关系的图画。它们
被刻在肉块和骨头表面，传递着艺术家对身体、野性
的联想。它们悬挂在人类的脖颈上，与各种 信仰 相
关联，暗示了宠物与“所谓”的主人之间关系的逆转。

        与这些小物件相关的是林对中世纪朝圣者（大约
1350年至1450年）所携带的锡制吊坠的兴趣，这些
吊坠上带有夸张的性别图像，如放大的阴茎和阴唇。
除了是朝圣的纪念品外，这些吊坠还被认为能够保护
人类免受瘟疫的威胁；林认为其理由可能是这些夸张
的图像可以将魔鬼吓跑。

作品11到19：小雕塑和吊坠

 導覽圖上有各自的具體標題 



       林的吊坠上鐫刻著人類和動物關係的圖畫。它們
被刻在肉塊和骨頭表面，傳遞著藝術家對身體、野性
的聯想。它們懸掛在人類的脖頸上，與各種信仰相關
聯，暗示了寵物與“所謂”的主人之間關係的逆轉。 

       與這些小物件相關的是林對中世紀朝聖者（大約
1350年至1450年）所攜帶的錫製吊坠的興趣，這些
吊坠上帶有夸張的性別圖像，如放大的陰莖和陰唇。
除了是朝聖的紀念品外，這些吊坠還被認為能夠保護
人類免受瘟疫的威脅；林認為其理由可能是這些夸張
的圖像可以將魔鬼嚇跑。

20. The Moon / Inside Out,  2013

The ceramic sculpture The Moon is based on 

William Hunter’s famous series of anatomical 

models, The Gravid Uterus, dissection studies of 

women in the various stages of pregnancy. The 

film Inside Out, which can be viewed through 

the vagina, raises spectres of the voyeurism, 

misogyny and racism . Together they raise 

questions about intimacy and exposure, and 

the violent complicity inherent in certain acts of 

looking.

At the time of making, The Moon referenced 

scholarship where Hunter was accused of 



murdering two women, or of hiring someone 

to do so, in order to achieve the Gravid Uterus. 

Whilst this has since been discredited in 

relation to Hunter, Scotland is notorious for the 

West Port Murders in which Burke and Hare 

murdered 16 people to serve the requirements 

of medical professionals. It is well established 

that across the UK, gangs of “Resurrectionists” 

were employed to steal bodies from the 

graves at night time, selling them for a profit to 

professors of medicine (with students sometimes 

stealing their own). With the passing of the 

Anatomy Act of 1832 this became a class issue, 

as surgeons were given the right to take bodies 

from workhouses, hospitals and prisons without 

consent. 

White male bodies have problematically 

been held as the universal model of  Western 

constructions of humanness, while the subjects 

exploited to support scientific development and 

anatomical knowledge were, in Scotland, the 

bodies of the poor and marginalised. Female 

specimens – like the Gravid Uterus – largely 

existed to illustrate childbirth, reflecting how 

expectations around reproductive labour were 



wedded to ideas of binary female gender. In the 

United States, the field of gynocology exploited 

the bodies of enslaved African women who were 

subjected without consent to extreme violence, 

such as the surgeries performed by Dr. J. Marion 

Sims without anaesthesia. Additionally, as stated 

in the National Library of Medicine, “Slave owners 

sold [bodies] to medical schools for anatomic 

dissection. Stories of the “night doctors” buying 

and stealing bodies [becoming] part of African 

American folklore traditions.” 

The apparitions that haunt the central section 

of Inside Out, reference the racial and gendered 

violence of these histories.  Following the 

American Civil war, racial vigilante violence 

enacted by groups like the K.K.K. utilized 

appalling rhetoric that aimed to justify racist 

violence, including discriminatory statements 

about white people, particularly white women, 

requiring protection from those of colour – 

equating the latter with animal urges and an 

uncontrollable sexuality. The figure of white 

womanhood, as a fragile, pure flower appears in 

The Moon, along with other characters. 



Opening with art historic references – including 

Marcel Duchamp’s final work Étant donnés (1966) 

and Gustav Courbert’s The Origin of the World 

(1866), the work implicates art history in this 

anatomical violence. It concludes with an iconic 

image of Marilyn Munroe from her unfinished last 

movie Something’s Got to Give (1962). At the time 

of filming Munroe – who plays a wife trying to win 

back the love of her husband – was struggling 

with nightmares and drug addiction. Suffering 

from poor mental health, this was filmed just 

months before Munroe tragically died from an 

overdose. As if compressing all this dark history 

into a single moment, Lin replaces Monroe’s 

rehearsed flirtatious giggle with the sound of a 

scream. 

作品20：月球/从里向外，2013年

        陶瓷雕塑《月球》受到威廉·亨特的著名解剖模
型《受孕的子宫》系列的启示，该系列展示了对女
性在怀孕的各个阶段进行的解剖研究。电影《从里向
外》呈现了从阴道向外观看的画面，揭示了偷窥症、
厌女症和种族主义的阴影，引发了我们对亲密与暴
露，以及某些通过直视所表达的与暴力共存的问题的
思考。



        在制作《月球》时，艺术家参考了亨特的《受
孕的子宫》的学术研究。亨特被指控为完成该研究而
谋杀了两名女性以及雇佣他人完成该研究。尽管后来
这些指控被认为是不实的，但苏格兰却因为伯克和黑
尔在西港的谋杀案而臭名昭著。他们以满足医学专业
需要为借口谋杀了16人。众所周知，在当时的英国境
内，一些被称为“复活者”的团伙在夜间被雇佣来偷窃
坟墓中的尸体，然后卖给医学教授（有时学生也会自
行盗尸）以牟取利润。随着1832年《解剖法》的颁
布，这变成了一个阶层问题，外科医生被赋予了可以
无条件从济贫院、医院和监狱中取得尸体的权利。

       在西方人类观的建构中，为支持科学研究和解剖
知识的发展，白人男性的身体被错误地视为普世模式
而被使用。在苏格兰，贫困和边缘人群的身体就成为
了牺牲品。在苏格兰，女性标本主要存在于阐述分娩
的插图中，如《受孕的子宫》一书 ，反映了对女性作
为生殖劳力的期望是如何与其二元的性别观念结合在
一起的。在美国，妇产科学领域的研究滥用了被奴役
的非洲妇女的身体，在未经她们同意的情况下，使用
了极端暴力，如J. Marion Sims博士进行的无麻醉手
术。此外，正如国家医学图书馆所述，“奴隶主将（尸
体）卖给医学院进行解剖。‘夜医生’购买和偷窃尸体
的故事已经成为非裔美国人的口述史中的一部分。”

     在电影《从里向外》的核心部分出现的虚幻形象



正参考了历史中出现的这种种族和性别暴力。在美国
内战后，三K党等实施种族私刑暴力的组织借用了可
怕的修辞来为种族暴力辩护，包括对白人，特别是白
人女性的歧视性言论，声称女性需要免受有色人种的
欺凌 ——这种言论将其与动物冲动和无法控制的性欲
等同起来。在《月球》中，白人女性以一朵脆弱而纯
洁的花朵形象，与其他角色一起出现。

        这一作品的开端参考了艺术史 ——包括马塞尔·
杜尚的最后作品《存在的状态》（1966）和古斯塔
夫·库尔贝的《世界的起源》（1866），将艺术史与
解剖暴力联系起来。它以玛丽莲·梦露未完成的最后
一部电影《有什么不对》（1962）中的标志性形象结
束。在电影中，梦露饰演的是一位试图赢回丈夫的爱
的妻子 ，而当时，梦露自己正努力应对着噩梦和药物
成瘾的困扰。由于精神状态不佳，在这部电影的拍摄
中，梦露不幸因过量服药而去世。林用她的尖叫声取
代了梦露排练中的嬉笑声，最终将所有这些黑暗的历
史浓缩在了一个瞬间。

作品20：月球/从里向外，2013年 

       陶瓷雕塑《月球》受到威廉·亨特的著名解剖模型



《受孕的子宫》系列的啟示，該系列展示了對女性在
懷孕的各個階段進行的解剖研究。電影《從裡向外》
呈現了從陰道向外觀看的畫面，揭示了偷窺癖、厭女
症和種族主義的陰影，引發了我們對親密與暴露，以
及某些通過直視所表達的與暴力共存的問題的思考。

       在製作《月球》時，藝術家參考了亨特的《受孕
的子宮》的學術研究。亨特被指控為完成該研究而謀
殺了兩名女性以及僱傭他人完成該研究。儘管後來這
些指控被認為是不實的，但蘇格蘭卻因為伯克和黑爾
在西港的謀殺案而臭名昭著。他們以滿足醫學專業需
要為藉口謀殺了16人。眾所周知，在當時的英國境
內，一些被稱為“複活者”的團夥在夜間被僱傭來偷竊
墓中的屍體，然後賣給醫學教授（有時學生也會自行
盜屍）以牟取利潤。隨著1832年《解剖法》的頒布，
這變成了一個階層問題，外科醫生被賦予了可以無條
件從濟貧院、醫院和監獄中取得屍體的權利。

       在西方人類觀的建構中，為支持科學研究和解剖
知識的發展，白人男性的身體被錯誤地視為普世模式
而被使用。在蘇格蘭，貧困和邊緣人群的身體就成為
了犧牲品。在蘇格蘭，女性標本主要存在於闡述分娩
的插圖中，如《受孕的子宮》一書，反映了對女性作



為生殖勞力的期望是如何與其二元的性別觀念結合在
一起的。在美國，婦產科學領域的研究濫用了被奴役
的非洲婦女的身體，在未經她們同意的情況下，使用
了極端暴力，如J. Marion Sims博士進行的無麻醉手
術。此外，正如國家醫學圖書館所述，“奴隸主將（屍
體）賣給醫學院進行解剖。‘夜醫生’購買和偷竊屍體
的故事已經成為非裔美國人的口述史中的一部分。”

      在電影《從裡向外》的核心部分出現的虛幻形象
正參考了歷史中出現的這種種族和性別暴力。在美國
內戰後，三K黨等實施種族私刑暴力的組織借用了可
怕的修辭來為種族暴力辯護，包括對白人，特別是白
人女性的歧視性言論，聲稱女性需要免受有色人種的
欺凌 ——這種言論將其與動物衝動和無法控制的性慾
等同起來。在《月球》中，白人女性以一朵脆弱而純
潔的花朵形象，與其他角色一起出現。

        這一作品的開端參考了藝術史——包括馬塞爾·
杜尚的最後作品《存在的狀態》（1966）和古斯塔
夫·庫爾貝的《世界的起源》（1866），將藝術史與
解剖暴力聯繫起來。它以瑪麗蓮·夢露未完成的最後
一部電影《有什麼不對》（1962）中的標誌性形象結
束。在電影中，夢露飾演的是一位試圖贏回丈夫的愛



的妻子，而當時，夢露自己正努力應對著噩夢和藥物
成癮的困擾。由於精神狀態不佳，在這部電影的拍攝
中，夢露不幸因過量服藥而去世。林用她的尖叫聲取
代了夢露排練中的嬉笑聲，最終將所有這些黑暗的歷
史濃縮在了一個瞬間。
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